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Balassi Olaszországban – legalábbis látszólag – meglehetősen korán ismertté vált. Armando Nuzzo útmutatása szerint Firenzébe már 1691 és 1699 között elérkezett a magyar reneszánsz költő istenes énekeinek három nyomtatott példánya (vö. többek között Nuzzo 1992). Csupán azt nem lehet tudni, hogy ezek a könyvek eljutottak-e az olasz olvasók kezébe, vagy inkább csak egy-két hozzánk áttelepült magyar tudós (pap) könyvtárát gazdagította-e. Az első esetben természetesen rendkívüli ténnyel állnánk szemben: alig egy évszázaddal a halálát követően Balassi Bálint már keresett versszerző lett volna még Közép-Olaszországban is. A kérdés mindmáig megoldatlan.
Míg tehát az istenes énekeket Olaszországban már a XVII. század végétől ismerhették, a költő egyéb alkotásai még hosszú ideig várattak magukra, tekintve, hogy – mint tudjuk – az ún. világi költemények eredetileg csak 1879-ben láttak napvilágot.

Balassi azonban nem tett rögtön mélyebb hatást a Risorgimento utáni és a pozitivista kor olasz tudósaira, még az olyan nagyműveltségű, a magyar dolgok iránt érdeklődő kutatók sem figyeltek fel rá, mint pl. Emilio Teza, aki inkább Bajzát, Aranyt és – több ízben is – Petőfit fordította olaszra. Így aztán az ismert Balassi-kutató, Eckhardt Sándor vállalta magára, hogy a zólyomi poéta költeményei közül megismertessen néhányat a félsziget olvasóival (vö. Eck​hardt 1921). A kiindulópont, mint ahogyan a tanulmány címéből: Va​len​ti​no Ba​lassi e Petrarca kiviláglik, a Júliához és más nőkhöz írt versekben meg​nyil​vá​nuló petrarchizmus, de ami a számunkra fontos, az az, hogy négyet ezek kö​zül többé-kevésbé részlegesen A. Fest aránylag jónak ítélhető fordításában mu​tat be. (Feltehetőleg Fest Aladárról van szó [1855–1931], aki több, mint tíz évig tanított a fiumei gimnáziumban, majd később olasz nyelvet adott elő a bu​da​pesti közgazdasági karon.)

A lefordított versek a 15-ös (Ad apes; 7–13. versszak) (61–62. o.); a 40-es (Cupidónak való könyörgés [Preci a Cupido], a 3., 6., 7. és a 8. versszak [az utolsó sor kivételével], a 9., 10. [ebből csak a második verssor]) (65–67. o); a 62-es (De virgine Margareta; 1., 7–10. versszak) (62–63., 68. o.); a Célia-versek közül a 2. (3. versszak) (65. o). Mint említettem, a fordítások elfogadhatók, költői szempontból is gördülékenyek, ez pedig annál inkább értékelendő, mivel Fest Aladár – amennyiben tényleg róla van szó – magyar anyanyelvű volt (Egerben született). Mindössze egy-két szembeötlő hibát találunk, ezek viszont nyilvánvalóan Szilády Áron (1879-es) Balassi-kiadására vezethetők vissza, amelyet Eckhardt a tanulmányhoz alapul használt.

Kétségkívül ilyesmiről van szó a Célia-ciklus 2. éneke harmadik versszakának második sora esetében, amely Kőszeghy–Szentmártoni Szabó-féle kiadásban (1993: 148) így hangzik: Cseng szép madárszózat, / vígan sétál sok vad / reggel, hogy elmúlt éjfél. Amíg fordítása pedig a következő (65. o): „Passata la mezzanotte, in sul far del giorno risuona la bella canzone ungarica; girano lieti attorno tutti gli animali.” A Szilády-publikálta szövegben az a kissé abszurd változat volt olvasható, hogy Cseng szép magyar szózat... („...risuona la bella canzone ungarica...”), a kép tehát egy csapat korán kelő magyart jelenít meg, amint éppen dalra fakadnak, miközben körülöttük az erdei állatok vidáman végzik megszokott tevékenységüket.

Egy másik, szintén a forrásműnek betudható félreértést a De virgine Margareta c. ének tizedik versszakának második sorában találunk, ahol a ...te​ren​geti szél haját mondat olasz változata „...scioglie le chiome belle...”, vagyis a szél szó tévesen szép-re cserélődött, aminek következtében itt maga a nő teríti szét haját hol gömbölő nyakán, s hol jól termett vállán, nem pedig a szélfuvallat.

Megemlíthetjük továbbá a fordítás pontatlanságát, vagy ha úgy tetszik, követ​kezetlenségét az Ad apes tizenkettedik versszakának első sorában: Mondok: Ha ki őtet köztetek megsérti ..., vagyis: „Vi dico, se una di voi di lei s’in​na​morasse...” (Mondom nektek, ha valaki közületek őbelé beleszeretne...), és így semmibe vész a méh metafórája, amely fullánkjával fájdalmat képes okoz​ni.

Eckhartdt tanulmányával az 1920-as évek elején tehát Olaszországban is megindítja Balassi Bálint költészete belső indítékainak interpretációját, jobban mondva felveti azok egyfajta interpretációs lehetőségét; ő az indítékokat főként a petrarchizmusban látja, bár nem mellékesek a dantei reminiszcenciák sem (pl. Balassi, 40-es/3. versszak, 1. sor: Az sötét éjtszakák / minden állatoknak / kedves nyugalmat hoznak..., és Dante, Inferno [Pokol] II/1-3: ...l’aere bruno / Toglieva li animai, che sono in terra, / Dalle fatiche loro ...). Alig több, mint tíz évvel később egy másik, ezúttal olasz tudós próbálja meg felhívni az olaszok figyelmét a XVI. század legnagyobb magyar költőjére. Nem más ez, mint a szlavista-finnugrista Luigi Salvini, aki ekképpen mutatja be Balassit: „Ron​sard, Kochanowski kortársa ő, [...] s olyan ember lelkesedésével és üdeségével képes szemlélni az életet és a természetet, aki először hallja a szerelem kinyilatkoztató szavát” (Salvini 1933: 32).

Salvini, a Szilády Áron gondozta gyűjtemény figyelmes olvasója a maga részéről felfedez minden olyan jelet, amely lengyel hatásról árulkodik a magyar szerző műveiben, és Balassi érdeméül ismeri el többek között, hogy ő ve​zette be hivatalosan a lengyel népdalt a magyar irodalomba (35. o). Főképpen azt a három áriát emeli ki, amelyeknek dallamára kellett volna elvileg énekelni négy verset: a 15-öst és a 22-est (Bys ty wiedziala-ária), a 32-est (Blogoslaw nas nasz Panie) és a 60-ast (A pod liesem). A lengyel címekkel kapcsolatban (ame​lyeknek írásmódja az eredeti kódexben hozzávetőleges pontosságú, míg az olasz áriáké hibátlan) Salvini annak a meggyőződésének ad hangot, hogy Ba​las​si nem ismerte a lengyel nyelvet (l. 74. o., 15. jegyzet). Ezzel nem fel​tét​le​​nül érthetünk egyet. Figyelmen kívül hagyva azt a tényt, hogy a költő, már csak születési helyének köszönhetően is, meglehetősen szoros kapcsolatban volt Lengyelországgal és annak számos képviselőjével, a nem tökéletes átírás in​kább a másolónak tudható be, és az akkori idők ortográfiai kuszaságának.

A Blogoslaw nas nasz Panie dallamát – jegyzi meg Salvini – Balassi hozzá​igazította egy „csodálatra méltó lengyel ének” igéről igére fordításához, amely stílusa és formája szempontjából – bár valószínűleg nem népi eredetű – a korabeli dalok jellegzetességének megfelelően mélységesen vallásos (35–36. o.). A lengyel ének-nek (amely már megjelent, jóllehet némi betűtévesztéssel [pl. lelkek lelked helyett], az istenes énekek 1633. évi bécsi kiadásának a 41–42. ol​dalán) Salvini hű interpretációját nyújtja: ez az első olasz fordítása egy teljes Ba​lassi-versnek. Összehasonlítás céljából idézem a kezdő versszakot: 

Áldj meg minket, Úr Isten, az te jóvoltodból, 
Világosíts meg minket irgalmasságodból 

Orcád világosságával, lelked ajándékával, 
Hogy éltünkben ez földön járjunk igazsággal!

„Benedicici, Signore! con la tua bontà, 
Illuminaci con la tua misericordia,

Collo splendore del tuo viso, col dono della tua anima

Perchè noi si possa andare anche sulla terra con giustizia.”

Talán helyesebb lett volna az irgalmasságodból szót így lefordítani: ’per la tua misericordia’, nem pedig „con la tua misericordia”, de az olasz szöveg így is ugyanolyan megrendült és szenvedélyes, mint a magyar eredeti.      
Salvini figyelme azonban nem csak idáig terjed. Megjegyzi, hogy „a lengyel élet emlékei [...] fellelhetők itt és amott [Balassi] több versében is” (35. o.); jelzi továbbá, hogy egy balti országbeli asszonyhoz íródott Az cor​tigia​ná​ról, Hannuska Budowskionkáról szerzett latrikánus vers c. töredék, és hogy egy citerás lengyel szép Zsuzsánná-ról szól a Célia-versek 10. éneke. 

Igaz ugyan, hogy Lengyelország „avatta költővé” Balassit (34. o.), ám a kri​tikus Salvini figyelmét nem kerülhette el a jóval erősebb olasz hatás. Erről vi​szont nem az eddig idézett műben beszél, hanem egy, a Studi e documenti italo-ungheresi della R. Accademia d’Ungheria di Roma évkönyv második szá​máról írt recenzióban (Salvini 1939), melynek legnagyobb részét (Tren​csé​nyi-)Waldapfel József Le fonti italiane della poesia di Balassi (Balassi köl​té​sze​tének olasz forrásai) c. írása tölti ki (Trencsényi-Waldapfel 1938), Ru​zics​ka Pál fordításában (vö. Ruzicska 1963: 778).

Waldapfel munkája a legjelentősebb az eddig megjelent Balassi-ta​nul​má​nyok sorában: a Balassi-modellek teljes kérdéskörét vizsgálatnak veti alá mind a költészet, mind a dramaturgia terén. Salvini segítségével röviden ele​mez​het​jük.

Már csak eredetüket tekintve is meghaladja az olasz dallamok száma a lengye​lekét: egy Giannetta Padovana nevű dallam kötődik az 5-ös énekhez, egy Si​ciliana a 10-eshez, egy bizonyos ének olasz nótára a 23-ashoz, s még egy má​sik olasz ének a Psalmi 27. translatio-hoz. Mindenesetre ennél jóval fontosab​bak az olasz képi sémák, köztük a „képes kifejezésmód”, a kife​je​zés​tech​ni​ka, amelyeket Balassi magáévá tesz (Salvini 1939: 435).

Általában a „harcias Cupido [...], amely magán viseli a korabeli magyar va​ló​ság és a szerző személyes életének eredeti vonásait, nem mentes valószínű​leg az olasz modellek befolyásától” (436. o). A 13-as verset (Kit egy szép leány nevével szerzett), „melyről Szilády azt feltételezte, hogy egy szép lány ’mondta tollba’ a költőnek, valójában ő az olasz humanisták körében dívó köl​tői fikció értelmében [...] tulajdonítja egy asszonynak” (435. o.); a 3-as ének (Eredj, édes gyűrőm...), a szeretett nőnek szánt ajándék kísérője, „olyan népies köl​tők hatásának nyomait mutatja, mint Serafino Cimminelli” (436. o.). Találunk aztán olasz humanisták műveire alapozott átdolgozásokat: példaként a 41-est említhetjük (De voce ad vocem ex Angeriano); a 43-as ének kezdő sora: Te, szép fülemile, zöld ágak közibe... is „Bembo-ra emlékeztet: O ros​signol, che in queste verdi fronde...”, és mindenesetre számos Balassi-dal kez​dete olasz madrigálok nyitását idézi (uo.).

Egyes „költői fogások” közelről tükröznek toszkán villanellákat, mint a Célia-versek közül az 5-ös több helyén is, ahol pl. ezt olvassuk (a Szilády-féle vál​tozatot követve):  [...] hogy a szerelem / búmra most malommá lett, [...] Siralmam patakja / az kereket hajtja, / kin lisztté létig őrlet, ami nem nagyon tér el a következő soroktól: „Chi crederia [..] Ch’amor [...] Avesse fatto [...] D’una pietra durissima un mulino. [...] Nel fiume delle lacrime mie amare [...] Così macina e trita”, és ahol továbbá – mint Salvini említi – ismét felbukkan ugyanannak a villanellának a ’szív – harang’ párhuzama: Im az nagy szerelem / miat busult szivem / már szintén haranggá lett.
Az újabb Balassi-kiadások szerint azonban a ’szív – harang’ hasonlat kissé sán​títana, mert a párosítás inkább ’lélek’ és ’harang’ lenne. Vö.: Ím, az nagy sze​relem / miatt búsult lelkem / már szinte haranggá lett (Kőszeghy – Szent​már​toni Szabó 1993: 152).

A tanulmány legtekintélyesebb része azonban az, amelyik – mint ahogy Sal​vini megállapítja (436. o.) – „Balassi és a korabeli [olasz] pásztorjáték kapcso​latait taglalja”, minthogy „immár világosnak tűnik”, hogy a Szép magyar co​moedia (mely akkoriban Credulus és Júlia cím alatt töredék formájában volt is​meretes) „nem más, mint Cristoforo Castelletti Amarilli c. művének átdolgozása” az 1587. évi harmadik kiadás alapján. Ennél viszont itt most nem időzünk, mert nem tartozik szorosan a jelen témához, s a kérdéssel egyébként is már foglalkozott Amedeo Di Francesco (Di Francesco 1979).

Az 1930-as években megjelent ezen tanulmányok után hosszú időnek kell eltelnie, hogy a lírikus Balassit ismét bemutassák Olaszországban. Csupán a (meglehetősen ritka) magyar irodalmi antológiák gondoskodnak róla, hogy a költő neve ne vesszen a feledés homályába: kezdve Márffy Oszkár gyűjteményével (Márffy 1937: 14–17; két versrészlettel a kötet szerkesztőjének fordításában, de olasz szakértők segítségével versre átdolgozva), Folco Tempesti vá​lo​gatásán keresztül (Tempesti 1957: 5–10; öt, a kötet elején elhelyezett költe​ménnyel), Marta Dal Zuffo és Sárközy Péter gyűjteményéig (Dal Zuffo–Sár​közy 1997: 16–25; három verssel).

Végül azonban 1994-ben napvilágot lát a Júlia-versek-nek egy kifogástalan olasz kiadása Armando Nuzzo gondozásában (Nuzzo 1994). Nuzzo, aki külön​böző Balassi-kutatásaival hívta fel magára a figyelmet, ezúttal valóban rend​kívül alapos filológiai munkát végzett. A Júliához szóló huszonöt verset (a Ba​lassa-kódex 34-es énekétől az 58-asig) ütemes fordításban közli, az eredeti szö​veggel párhuzamosan. Nem próbálta meg visszaadni sem a belső, sem a vég​rímet, melyek tipikus jellemzői a 19 szótagos Balassi-verssornak, mivel a rím​re törekvésnek gyakran nemcsak az a kockázata, hogy eltávolít az eredeti szö​vegtől, hanem könnyen monoton lejtésűvé, a választott mértéknek megfelelően vagy mondóka-szerűvé, vagy indulóhoz hasonlatossá teszi a verset.

Meg kell hagyni persze, hogy minden fordítás önkényes egy bizonyos fokig, továbbá, hogy a szöveghűség is értelmezés kérdése. Következésképpen mindig lehet kifogást emelni. Nuzzóval szemben csak egy ellenvetésem lenne, de – ismétlem – ez semmiképpen nem vonja kétségbe a munka egészének a hibátlan voltát.
A talán legszebb Júlia-versben, az 50-esben (Júliát hasonlítja a szerelemhez...), az első három versszak szinte bizánci méltóságot áraszt, amit stilisztikai​lag még tovább fokoz minden verssor kezdetén előbb a Júlia-név, majd, a 3. versszakban, az Ő-névmás ismétlése. Ugyancsak ezekben a versszakokban szin​te hiányoznak az igék, a mondat jellegzetes cselekvő-elemei, és a meglevők is szemantikailag vagy statikusak (szól, néz, alszik, nyugszik stb.), vagy üre​sek (bír, tetszik, kell). A mozdulatlanság hirtelen, mesteri módon megbomlik a 4. versszakban, ahol a képek egymást érik a cselekvések szakadatlan sorozatán keresztül: áll, ül, nevet, sír, örül, levelet ír ..., mulat, énekel, ... sétál alá s fel, amelyek emberi melegséggel ruházzák fel Júliát. Nos, mindez nagyrészt elvész Nuzzo fordításában (vö. Nuzzo 1994: 69): hiányzik a „Julia” és a „Lei” (Ő) ismétlődése, amit pedig nem is lett volna nehéz visszaadni; a 4. vers​szakban az igék sorozata a tulajdonképpen fölösleges „lei”, „o”, „o” (’ő’, ill. ’vagy’’) beiktatása miatt oldottabb; szóhangulat szempontjából „fa bal​do​ria” (kb. ’ricsajt csap’) nem felel meg a mulat igének; a kezdő sor utolsó szaka​sza (véghetetlen szerelmem) nincs meg a fordításban; és így tovább.

Mindazonáltal Nuzzo nem szorítkozott csupán az énekek lefordítására: a kötetet Balassi-életrajz, a Júlia-ciklus sorsáról szóló tanulmány, egy szerkezeti elemzés, végezetül pedig  kimerítő szövegmagyarázat teszi teljessé. 
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